VETERIN{&RY CERTIFICATE
VETERINARNE OSVEDCENIE

for raw materials destined to the production of gelatine intended for human consumption, intended for dispach to the

Slovak Republic

pre suroviny urcené na vyrobu Zelatiny na Pudski vy¥ivu, uréené na dovoz do Slovenskej republiky

Note for the importer: This certificate is for velerinary purposes only and must accompany the consignment until it reaches the place of

destination.

Upozornenie pre dovozeu: Toto osvedéenie Jje iba pre veterindrne iicely a musi sprevddzar zdsielku a na miesto uréenia.

Number of certificate
Cislo osvedenia: ................o..occoovevecene

Exporting country

VYVAZAJUCA KIJINA: ..ot

Responsible ministry

Zodpovedné miniSterstvo: ...................ocooooooooeeoo Lo b et e s et ereresatshaabn

Certifying department

VYSIBVUJUCT UFAAL oo

I. Identiﬁcatioh of raw materials / Identifikdcia surovin

Type of products:

DrUh VITODKOV: oot

Date of manufacture:

DU VIFOBY. orvvvrieeer st nss st es oo seeeses s ooses e oo oo

Type of packaging

DIUR BAIERIA: oot e

Number of packages

POBEE DAIENM! ..o

Guaranteed storage period

ZArUENA 0D SKIAOVANA ...ovvvvevrsoereeeeceer st ssensseos oo

Net weight (kg)

NEUO RMOMOSE (KE): -.rvvrsuvreoersersmsssenssessecsneesesssessssasssssoesesesest e eseeeesss oo s e e

II. Origin of raw material / Pévod suroviny

Adress(es) and registration number(s) of authorised and registered production establishment(s)

Adresa(y) a registra&né &islo(a) schvéleného(ych) a registrovaného(ych) vyrobného(ych) zdvodu(ov):

IIL Destination of raw material / Ur&enie suroviny

The raw material will be sent
Surovina bude odoslan4

O SO

(Country and place of destination / Krajina a miesto uréenia)
by the following means of transport"

nasledujicim dopravnym prostriedkom™...........co.oeooroioeos

Name and address of consignor

Men0 @ adresa 0dOSIEIAtEr: ....v..cv.coo oot

01-SVS-009



IV. Health attestation / Zdravotné potvrdenie

I, the undersigned, declare that I am aware of the provisions of Part II of Chapter 4 of Annex I

I to Directive 92/118/EEC and certify that the

raw material described above complies with the requirements of this Part II, and in particular that®:

Ja, dolu podpisany, potvrdzujem, Ze som si vedomy ustanoveni C

asti II Kapitoly 4 Prilohy II Smernice 92/118/EHS a potvrdzujem, Ze vysiie

opisané surovina splfia poZiadavky tejto Casti II a najm ze?:

— bones, hides and skins of farmed ruminant animals,

DONe at / POIVIAENE V ...ccoooovvvvivoti vt

D

2)

3)

pig skins, poultry skins and tendons and sinews described above are derived from

animals which have been slaughtered in a slaughterhouse and whose carcases have been found fit for human consumption following

ante and postmortem inspection,
vy3Sie opisané kosti, koZe a kozky domdcich prezivavcov, koze odipanych, hydinové koZky a &P
zabité na bitinku a ktorych tela boli na zaklade vy3etrenia pred a po zabiti posidené ako vhodné na Fudska vyZivu,

and/or / a/alebo

wild games hides and skins described above are derived from killed animals whose carcases have been found fit for human consumption
following inspections laid down in Article 3 of Directive 92/45/EEC,

vySSie opisané koZe a kozky volne Zijicej zveri pochadzaji z ulovenych zvierat, ktorych teld boli na zéklade vySetreni stanovenych
v Elanku 3 Smernice 92/45/EHS postdené ako vhodné na Fudski vyZivu, .

and/or / a/alebo
fish skins and bones described above come from plants manufacturing fish products for human consumption authorised for export.
vy33ie opisané rybie koZky a kosti pochadzajii zo zivodov schvalenych na vyvoz, ktoré vyrabajii rybie vyrobky na Pudskn vyZivu.

achy pochadzaju zo zvierat, ktoré boli

(Place / Miesto) (Date / Ddtum)

(signature of the official veterinarian™)
(podpis siradného veterindrmeho lekdra™)

Stamp®
Peéiatka®

(name in block letters / meno palickovym pismom)

Indicate the name or registration number (railway wagons and lorries), the flight number (aircraft) or the name (ship). This information is to be updated in

the case of unloading and reloading.
Vyznatte meno alebo poznavaciu znacku (Zeleznitné vagony a nikladné autd), &islo letu (lietadlo) alebo meno (lod’). Tato informécia sa v pripade

vykladky a prekladky aktualizuje.

Delete as appropriate.

Nehodiace sa preéiarknite

The signature and the stamp must be in a colour different to that of the printing.

Podpis a petiatka musia byt inej farby ako Jje predtlag.
01-SVS-009



